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Abstract: The article describe the use of stylistic devices and cultural anylsis in the English 

translation of Abdullah Qodiri’s novel “Days Gone by”. The article investigates the stylistic 

transformations in the English translations of A.Qodiri’s novel “Days Gone By”. The main focus 

is given to the translations of metaphor.  
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INTRODUCTION 

Imagery or to name with other terms stylistic devices have a crucial role to embellish the literary 

work. Stylistic devices used by Abdulla Qodiri in the novel “Days Gone By” not only increase 

the artistic spirit and beauty of the work, but also vividly reveal the cultural life of the people. 

This first Uzbek novel has been translated into different languages by various translators. In 

particular, 1931 was translated into Azerbaijani by Khalid Said and Abdulla Kamchinbek. In 

1958 it was translated into Russian by Lydia Bat and chosen for translation. The translation work 

began in 2004 and was completed in 2019.  

MAIN PART 

Each nation reflects a certain national tradition in itself. That is, each people, nation has its own 

national traditions, rite. In this sense, each person will be associated with a certain culture, 

language, history, literature, which embodies this nationality. It is known that language, being a 

social phenomenon, is inextricably linked with culture. By the end of the 20th century, a new 

branch of linguistics, linguo-culturology, aimed at studying the problem of language and culture, 

developed rapidly. 

we analyse with the example of A. Qadiri's novel “Days Gone by” which has not lost its value 

despite the fact that it is increasing from year to century.Artistic imagery and stylistic tools have 

an incomparable place in the glorious and beauty of Abdulla Qadiri's works. The artistic image 

and stylistic devices used by Abdulla Qadiri not only increase the artistic spirit and beauty of the 

work, but also vividly reveal the cultural life of the people through these devices. 

It should be noted that the peculiarity of translating literary works, especially novels, is that, 

unlike other literary works, they cannot take the place of the original, and the text of the work is 

not translated in its entirety. Analyzing the versions of the novel translated by Carol Ermakova 

("Days Gone By") and Ilhomjon Tokhtasinov, rector of the Samarkand Institute of Foreign 

Languages ("The Days Gone By"), it should be noted that the original language is different for 

our translators. ', we can see different differences in the translation. 

As we observe the novel "Days Gone By", we will witness the use of a number of artistic means 

in it. He relied on his style, the situation of that time and the language of the artist who used the 
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means of artistic representation. This increased the appeal of the work. We will analyze the 

means of artistic image one by one, considering the novel "Days Gone By". As we know, there 

are different forms of metaphor.  

The word "fruit of our life" used in the above sentence means child. It is the fruit of the tree, not 

of life. The name of the plant is changing to something else. Let's look at the translation of this 

metaphor. 

Originality 

“Huvаlbоriy…kо΄zimizning nuri, bеlimizning quvvаti, 

hаyоtimizning mеvаsi о΄g΄limiz mullа Оtаbеkkа yеtib mа’lum 

vа rаvshаn bо΄lg΄аykim, аlhаmdulillоh biz duоgо΄y pаdаringiz, 

mushtipаr оnаngiz vа yаqin dо΄stlаringiz mundа Hаq tаоlоning 

hifzi himоyаtidа sihhаt vа sаlоmаt bо΄lib kо΄z nurimizning 

duоyi jоnini subhi shоm, bаlki аldаvоm rаbbulоlаmindаn rаjо 

vа tаmаnnо еtmаkdаmiz.” [1;17] 

Translated by 

Mark Reese: 

By thе nаmе оf thе crеаtоr. Lеt it bе knоwn аnd clеаr tо thе 

light оf оur еyе, pоwеr оf оur lоins, fruit оf оur lifе, оur sоn 

Mullаh Оtаbеk, Thаnk Gоd, wе, yоur supplicаnt fаthеr, gеntlе 

mоthеr, аnd clоsе friеnds, undеr thе prоtеctiоn оf Аllаh, аrе in 

gооd hеаlth аnd prаying fоr thе light оf оur еyеs, dаy аnd night 

cоntinuоusly, with hоpеs аnd wishеs. [2;87] 

Translated by 

Carol Ermakova 

Tо thе pricеlеss gift grаntеd us by thе Аlmighty Crеаtоr, light 

оf оur еyеs, pоwеr оf оur lоins, fruit оf оur dаys, tо оur sоn 

mullаh-Аtаbеk, wе hеrеby infоrm yоu thаt Аllаh bе prаisеd - 1. 

yоur fаthеr аnd mеdiаtоr, intеrcеssоr bеfоrе thе Crеаtоr, yоur 

frаgilе mоthеr, аnd clоsе friеnds rеmаin in gооd hеаlth аnd 

fоrtunе undеr thе prоtеc tiоn оf thе Mоst High. Night аnd dаy, 

wе bеsееch thе Crеаtоr thаt hе might fаvоr thе аpplе оf оur 

еyе.[3;37] 

Translated by 

Tokhtasinov 

"Mаy Gоd thе Crеаtоr sеnd this а pricеlеss gift tо thе light оf 

оur еyеs, thе strеngth оf оur lоin, thе fruit оf оur lifе, оur sоn 

mullаh Оtаbеk, prаisеs bе tо Аllаh, I аm yоur аdvоcаtе, thе 

Fаthеr аnd Crеаtоr, fееblе yоur mоthеr аnd yоur clоsе friеnds 

hаvе bееn living undеr thе prоtеctiоn оf Gоd, hеаlthy аnd wеll 

аll dаy аnd night, prаying fоr thе wеlfаrе оf thе crеаtоr, оf 

light fоr оur еyеs [4;36] 
 

Haji Yusufbek was a learned, knowledgeable, high-level intellectual of that time, and it should 

be noted that Yusufbek Haji is depicted as a very polite person, because in the work he describes 

his son with very beautiful words. Bearing fruit is a feature of trees and plants, but the fruit of 

our life, which is a characteristic of a tree, has come to mean a child. It is the fruit of the tree, not 

of life. The name of the plant is changing to something else. 

Usually, in literary translation, translating phraseological expressions from one language into 

another language using equivalents is the most effective way to create an adequate translation. 

Because equivalents, in addition to the meanings of expressions, their figurative bases are similar 

to each other. This ensures that their stylistic function is more compatible with each other. That 

is why professional translators try to use this method more during their work. 

From the above translations, this metaphor was a successful equivalent translation in the 

translations of Mark Reese and I. Tokhtasinov. In both translations, it is given as "fruit of our 

life", both in terms of meaning and form, and of course, in terms of imagery, the originality has 

been preserved. Carol Ermakova's translations of "fruit of our days" in the translations of "fruit 

of our days" corresponded in form, but in terms of meaning, the word "day" could not convey the 

meaning of "life". 
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CONCLUSION 

Conversely, the translation of stylistic devices from one language into another language with the 

help of alternatives also results in an original output of the translation. The difficulty of the 

translator is that he needs to be able to choose the most suitable expressions available in the 

translation language in order to translate the stylistic devices. Our analysis shows that the three 

English versions of the novel “The Days Gone By” have differences in the stylistic aspect. 

Depending on cultural understanding, and interpretation of the context the translations may use 

different concepts to render the meaning.  
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